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CTarTio MPUCBSUCHO BHBUCHHIO KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHHMX MapaMmeTpiB
AQHIJIOMOBHUX TEKCTiB JHCKYPCHBHOTO JKaHPY «TiMH». AHINIOMOBHHUH
Jep)KaBHUM TIMH TIOCTAa€ B YSBICHHI CYYaCHHKIB SIK ypOUHCTa IICHS MPO
OaThKiBIIMHY, ii TepoiuyHe MHHYJE, IIACIMBE CydacHE Ta CBITIC MalOyTHE.
Bymyun BipImoBaHNUM JiTepaTypHO-XyAOKHIM TEKCTOM, BiH MPU3HAYCHUH IS
XOpOBOTO BHKOHAHHS MiJ 4Yac Pi3HUX OQImIHHUX 3aXOAiB 1 CIPHUMAETHCS
IIITBOBOKO ayNMUTOPIEI0 HE JIMINE SIK OJWH 13 CHUMBOIIIB JICpXKaBH, ajie U sK
HEBiJI’€MHHH CKJIQJAHUK 11 CYyCHUTBHO-TIOMITHIHOTO KUTTS.

JIiHrBiCTHYHUH aHAJI3 3a3HAUYCHUX TIMHIB Y MPOMOHOBAHIN mpari 6a3yeThes
Ha MOACTIEKTHOMY PO3IIAMI IXHIX OCHOBHHUX XapaKTEPHCTHK y (DyHKIIiITHO-
IparMaTHYHUH BUMipax, i3 HIEHTPOM yBaru Ha CylepKaTeropii mpeIuKaTHBHOCTI
Ta Ha TeOopii MOBICHHEBUX aKTiB. TEKCTH aHTIOMOBHHUX JICpKaBHUX TiMHIB
AHATIBYIOTHCS 3 TIOMVISILy Ha iXHIM IHTCHIIWHUI 3MICT, a TAKOXK Ha IUISIXH Ta
CTIIO0COOM CYTeCTHBHOTO BIUTHBY ar¢HTIB JUCKYpPCY Ha HOTO KITI€HTIB.
[IpenmukaruBHa Mepeka TEKCTIB  aHINIOMOBHHX  JICP)KaBHUX — TiMHIB
BU3HAYAETHCSA B3AEMOJIECI0 TPHOX KOMYHIKATUBHO 3HAUYIINX CyOKaTeropii
— TEMITOPaJBHOCTI, MEPCOHATLHOCTI, MOJATBHOCTI KOoMyHikalii. JloBeneHo,
IO TEMIOPAIbHUM Bi3ePYHOK TEKCTIB aHIJIOMOBHHX JCpPKaBHUX TiMHIB
BU3HAYAETHCSA TCPEBAKHUM BHKOPHCTAHHSAM JIMIIEC JBOX YacoBUX (HOpM
(Present Simple i1 Future Simple) 31 3Ha4HO0I0 IepeBaroro nepiroi. Iamm gacosi
(hopmu abo BizCyTHI, 00 HE € CTATUCTUYHO peleBaHTHUMH. [IepcoHanbHICT
IINX TEKCTiB PEali3yeThCsl 3a TOCEPEAHHUITBOM MIajloTy Ta MOHOJIOTY
32 aOCONIOTHOTO MEpeBaKaHHS IEpIIOi, a PyX MOBICHHEBUX CHTHAIIB
BiZOyBa€eTHCS JINIIE B OHOMY HANpsIMKY — BiJ areHTa AUCKYpCY IO KIIi€HTa,
0e3 peCIIOHCHBHUX PEIUTiK OCTAHHBOTO0. BHOipKOBO MOBOANTE cebe i KaTeropist
MOZAJBHOCTI, SIKa BiJae aOCOMIOTHY IepeBary 3aco0aM CBO€1 BHYTPIIIHBOI
peamizamii (iHAMKATHB, IMIIEPATHB), & CEPEJ] CBOIX 30BHIIIHIX 3ac00IB CKYIIO
BHUKOPHUCTOBYE JIUIIIE JIBA MOAAJIBHI JliecioBa — “may” i “shall”.

3’scoBaHO, IO TparMaceMaHTHYHAa OpraHi3allis TEKCTIB aHTJIOMOBHHUX
JIep)KaBHUX TIMHIB OKPECIIOETHCS PI3HOCTIPSIMOBAHUMH 1JUIOKYTHBHUMHU
BeKTOpamu. HalfmommpeHimum crmoco0oM yTileHHs IparMaTHYHIX HACTAHOB
KITIEHTIB JIMCKYPCY TYT CTa€ KOHCTAaTyBallbHA Hapallisi. BogHouac He TUpeKTHBH
1 HE MPOMICHBH 3 IXHBOIO HaB’SI3IHMBOIO MPSIMOTOIO, & CaMe KOHCTATHBH 3
iXHIM HEHaB’SI3MUBUM IHTCHIIHHUM (OpPMATOM BUSIBISIOTHCS 3AaTHUMHU
YiTKO Ta SICHO JOHECTH JIO0 KIIEHTIB JUCKYpPCYy MPOBITHY HAIIOHAIBHY i/EHO0,
3[aTHY 3TypTYyBaTH HAllil0 B JCIKYy MIIHY Ta HEMOAUIbHY CYTHICTB, Y SIKiH
MaHyBaTUMYTh HETTOXUTHI MOpPaJIbHI IHHOCTI.
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The article is devoted to the study of cognitive-communicative parameters of
English-language texts of the discursive genre “anthem”. The English-language
national anthem appears in the imagination of contemporaries as a solemn song
about the homeland, its heroic past, happy present and bright future. Being a
versed literary and artistic text, it is intended for choral performance during
various official events and is perceived by the target audience not only as one
of the symbols of the state, but also as an integral component of its social and
political life.

In the proposed work, the linguistic analysis of the mentioned anthems is based
on an aspect-by-aspect consideration of their main characteristics in functional-
pragmatic dimensions, with a focus on supercategories of predicativeness
and on the theory of speech acts. The texts of the English-language national
anthems are analyzed from the point of view of their intentional content, as
well as the ways and means of the suggestive influence of discourse agents on
their clients.

The predicative network of English state anthems is determined by the
interaction of three communicatively significant subcategories — temporality,
personality, modality of communication. It is proved that the temporal pattern
of the texts of English-language national anthems is determined by the
predominant use of only two tense forms (Present Simple and Future Simple)
with a significant advantage of the former. Other tense forms are either missing
or not statistically relevant. The personality of these texts is realized through
dialogue and monologue with the absolute predominance of the former, while
the movement of speech signals occurs in only one direction — from the agent
of discourse to the client without the latter’s responsive lines. The category
of modality also behaves selectively, which gives absolute preference to the
means of its internal realization (indicative, imperative), and among its external
means sparingly uses only two modal verbs — “may” and “shall”.

It has been found that the pragmatic-semantic organization of the texts of
English-language national anthems is outlined by multidirectional illocutionary
vectors. The most common way of implementing the pragmatic instructions of
the clients of the discourse here is the ascertaining narration. At the same time,
neither the directives nor the promissives, with their intrusive directness, but
rather the constatives, with their unobtrusive intentional format, are able to
clearly convey to the clients of the discourse the leading national idea, capable
of uniting the nation into some strong and indivisible entity, in which they will
rule unshakable moral values.

Beryn. ®enomen «riMH» € 100pe BITOMHM  JaBHIIIMM TBOPOM KYJIBTOBOTO MOXO/KEHHS, Pi3HO-
(inonoriunii HayIi, 30KpemMa JITepaTypO3HAaBCTBY. BHJOM peJiriiHoi Ta repoiuHoi jJipuku [2; 7; 11].
OcTaHHE yHAJIEKHIOE HOTO J0 PO3PSLy BIPIIOBAHUX Hwuni BiH BUKOPUCTOBYETHCS B JOCUTH HIMPOKOMY
JITepaTypHO-XyAOKHIX JKaHpiB [6; 7; 12], iHOmI — 10  miama3oHi: BiI I1HAWBIAyadbHUX TIMHIB OKPEMHX
MOBJIEHHEBHX JKaHPIB [3], miIKpecroe, o BiH € Haif-  0Ci0, perioHanbHUX TIMHIB Ha CJIaBy PiHOTO Kpaio
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(MicBKi, cenuInHi), IHCTHTYIIHHO-KOPIIOPAaTHBHIX
riMHIB (IIKiTBHI, OaHKIBCHKI, TpodeciiiHi) 10 TiMHIB
okpemux kpaiH. Came OCTaHHI IIOCTalOTh MOPSA i3
KOHCTHUTYIII€I0, TepOOM 1 MparmopoM K HaHBasKIIH-
Billli CHMBOJIH JIEPXKaBH.

JepxaBHUil TIMH SIBIIsiE COOOIO BIpIIOBaHMH JTiTe-
paTypHO-XyAOXKHIH TEKCT KOPOTKOro Qopmary, mpu-
3HAQYECHUH 711 XOPOBOIO BMKOHAHHS M 4ac Pi3HUX
odimifHNX 3axomiB. Y IIbOMY CBOEMY aMIUTya BiH €
HEBII'EMHUM CKJIQIHUKOM CYCITIJIbHO-TTOJITUIHOTO
TICKYpCy Kpaind Ta i1 iHctuTymiid. O0’ekToM Ti€l K
PO3BIJIKY € aHTTIOMOBHI JiepykaBHi TiMHU (1ami— A ll") —
rpyTia TeKCTiB, BUKOHAHWX aHTITiICHKOI0 MOBOIO (TIMHHU
CIA, Bemukoi bpuranii, Kanamu, Ascrpanii, [pnan-
nii, ["'astam, ["anm, Hirepii, Yraamy, [liBnennoi Appukn
TOIIO, Pa3oM — 15 TEeKCTIB).

[ToBepratounce 3HOBY 110 (hiymosorii, 3a3HaYMMO,
IO BOHA — LI¢ HE TUIBKHU JIITepaTypoO3HaBCTBO, a M
MOBO3HaBCTBO. Ha BimMmiHy Bin meprioro, ne 00’ €kt
LBOTO aHaJIi3y BBAXKAETHCS 100pe BUBYCHUM, IpyTe
JUBHMM YMHOM ycC€ IlI¢ HE 3MOIVIO NMPHUIUINTH HOoMy
HanexHoi yBaru [4; 9; 12].

Hacamniepen 3ayBakumo, 10 3 JIIHTBICTHYHOIO
norsiny AT MOXyTh po3misigaTucs siK OUCKypcug-
HuUil Hcanp TIOPUTHOTO THITY, OCKITBKH B HHOMY CXO-
ISITHCS Ta B3a€MOIIOTH Pi3HI JAUCKYpCHBHI (opma-
1ii — Xy/JIOKHS, TIOJITHYHA, pUTyaJlbHa, TATPIOTHYHA.
Sk 1 Oynb-SKUil MOBIIEHHEBHIA TTPOYKT, 3aHYPEHUHN Yy
KHUTTS, AUCKYPCUBHUHN >KaHP «TIMH» €K3UCTEHLIHHO
3anexuTh Big homo loquens y ABOX CBOiX yTineH-
HSX — areHTa Ta kiieHTa. Ilepmmii BUcTyae B Tek-
ctoBiii TkanuHi AJII" K Cy0’€KT MOBIEHHS, aape-
CaHT, JIIPUIHUH TepPOH, IPONaraHIucCT, i/Ie0JOTIHNN
rnamaraii. J{pyruit — sk 00’€KT MOBIEHHS, aJipecar,
CIOXKMBa4. XapaKTEpPHOIO IJIsl HUX PUCOI0 € JEMOH-
CTpaTuBHA HEINPHUXOBAHICTH KOJEKTHBHOTO 00pazy
areHTa TUCKYpCY Ta PO3MHUTICTH 1 3HEOCOOJEHICTh
HOTOo KITi€HTA.

3 omAny Ha 1€ JOLUIBHUM € OKPECJICHHS Mpen-
MeTHOI 00nacTi 1€l po3BiIKM B MeKax KOMYHiKa-
TUBHO-TIParMaTHYHOTO apamxyBaHHSA TecTiB AJIL
BH3HAUUBIIM i ONMCABIIM HOTO y NMPEIUKATUBHUX i
[IparMaceMaHTHYHUX BUMIpax.

1. IpenuxaTuBHa Mepe:xka tekctiB AJIl 3ama-
€TBCSI OZHOMMEHHOI0 (YHIAMEHTAJILHOIO IpaMarHy-
HOO (cyrep)kareropiro. @opMaibHO MPEIUKATHBHICTD
[5, c. 280] crimpaeTbest Ha Tpu (CyO)Kareropii — Tem-
MOPaTbHICTh, TEPCOHATBHICTh 1 MOMANBHICTD, SIKi
MOYKHA BBaKaTH KarayizaTopamMy KOMyHikarii. byayan
3a CBOEIO MPHPOIOI0 MOP(HOIOTIYHUMH, BOHHU (KaTero-
pil) BUSBISIOTBCS CHHTAKCHYHO 3HAYYIIUMH, 00 BCA
ix Mopdororist ocTaBJIeHa Ha CIyX0y CHHTAKCHCY.
[HaKme Kaxy4u, CIPUSIOUN «(PEePMEHTYBAHHIO» HOMi-
HAaTHUBHUX OIMHMLbL y KOMYHIKATHBHI, IpEIUKATHB-
HICTb NIEPETBOPIOE HE-PEUCHHSI HA PEUCHHSL.

1.1. Temnopanwvnuit gizepynox texcris AJII" crim-
PaEThCs Ha TPU YaCOBI MEPCIIEKTHUBH (times): MUHYIIE,
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TenepinrHe, MaitOyTHe. MuHyse Ta MaiiOyTHE HECKiH-
YEeHHI, TO1 SIK TETIEPILIHE € JIUIIE MUTTIO MK HUMHU.
Bono € MomeHTOM Oe3mocepeHbOro CHPUHHATTS
MOBIIEM OO0 ’€KTHUBHOI JIMCHOCTI, il KOTHITHBHOI
00poOKH Ta BepOAJBHOTO KOAYBaHHS B iH(OpMa-
Iit0 JUIsl Tiepeiadi ajupecary. Yci Il 30pi€eHTOBaHi
Ha MOMEHT MOBJICHHS, SIKMH 1 CTa€ TOUYKOIO BIAJIKY
Ta YacoBOTO yMaKyBaHHS iH(opMarlii y BepOasbHi
BOpaHHS — JIEKCHYHI, TpaMaTH4HI, JIEKCUKO-Tpama-
tiyHi. J{ng texeriB AJIIT onTumansHUM € rpamaTHd-
HUI 3aC10 YIaKOBKH Y BHIVISII YacoBO1 popmu (ami —
Yo, tens).

Temmopanpaa Mepexa TekcTiB AJII" hopmyeThes
Oinpi Hixk Ha 70% YD npeszeHTHOrO psidy, A€ OUIb-
mricte craHoBUTh Present Simple (rima Creppa-Jle-
one — 100%). [T’y wactuny (19%) uacoBoro apan-
JKYBaHHSI IIMX TEKCTiB yTBOPIO€ (pyTypasibHUH psij
(Together we’ll always stand;, In peace and friendship
we’ll live /Yrauna/; We will o’er all prevail; We’ll
meet the foe with valour unpretending /J1i6epis/), Tomi
AK nipetepiTanbuaui psj (Past-popmu) GpaxTraHo Bif-
CyTHiH. BogHOouac He MOXKHA HE TIOMITUTH, 11O CEPEx
SIK TIPE3EHTHHX, TaK 1 (yTypatbHUX QOpPM TepeBaxa-
10Th TIpOCTi, a TpuBaii (Continuous) i nepdexrai YD
a0o reTb BiZICyTHI 00 BUSABJISIFOTHCS] CTATUCTHYHO HE
peNeBaHTHUMU.

Lle noB’s13aHO, BOYEBUD, 13 3arajIbHOI0 HACTaHO-
BOIO YPOUHCTO-O(DIMIfHOTO XKaHPY «TIMH» Ha CTa-
OLTBHICTH BU3HAUEHOTO CTAaHy pedei, Ha HaMiiHICTh
JIepKaBH, Ha HEMOPYIITHY €IHICTh IEP’KaBHUX 1 COIIi-
aJhHUX IHCTHUTYTIB. Yce MO3UTHBHE 3apa3 Oysie icHy-
BaTl Ta NMPHUMHOXKYBATUCS HOTIM, Yy MalOyTHbOMY.
3BiacH 1 peTenbHE YHMKHEHHS 3TafloK PO MHHYJIE
Ta TumHHe. TemmopansHe odopmiteHHs TekcTiB Al
BiJIOMBA€ y CBOIH CYTi i7Ief0 3IyKH TETEPilIHbOTO 3
MaiOyTHIM, pETEIbHO KOMUHAE» MUHYIIE, YXUIISIETHCS
BiJl OyJIb-sIKUX HOTO pedieKkciii y TKaHWHI TeKCTy. 3a
nmoromoroto YD Present Simple mpocyBaeTbes ines
TOTO, IO y KpaiHi € Bce AJIS INACTS Ta BIOBOJICHHS
TPOMaJIsH, K1 B pa3i He0OXiTHOCTI MArOTh i AHITHACS
Ha 1i 3axuct. [lop.: O Canada!| Our home and native
land! | True patriot love in all of us command. | With
glowing hearts we see thee rise, <...> | O Canada,
We stand on guard for thee.

€IUHUM BUHATKOM 13 11i€i cucremu € riMH CIIA,
y KoMy BHKopucTaHo maibke Bci UD (oxpim Con-
tinuous). Bia yTBeppKy€e Milb 1 criTy KpaiHu B Tere-
pimmHBOMY ¥ opieHTye il rpomansH Ha MaiOyTHE,
posnoBigae mpo 6omOapayBanHs dopTy Mak-I'enpi
y 1812 p. «3amimanunit» Ha il icTOpUYHIN TOAIT,
riva CIHA repoisye mepcnekTHBy MHHYIIOTO, IO
0COONIMBO TOMITHO B Tepmriid cTpodi, sika, BIacHe,
1 TIpUCBAYEHA TOJIii, X04Ya MOYMHAETHCA W 3aKiH4Yy-
etbest UD Past Simple: What so proudly we hailed at
the twilight's last gleaming, | O’er the ramparts we
watched, were so gallantly streaming? Hibu Gepydan
MUHYINe y cBoi 00ifimu, rimu CLLIA momepemxae: 6e3
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HBOTO (MHHYJIOTO) He Oyrio O aHi TemepimHpOro, aHi
MaiOyTHBOTO.

Bonnouac areHT amckypcy He 3alyBae 3rajgatu
THX, KOMY KpaiHa 3aBasdye cBO€IO cB0001010. Buko-
puctanas HuM YD Present Perfekt, ume romoBue
3aBIAaHHS IIOKA3aTH MHUHYJIY Iil0 SK YHHHY B Terle-
pIlIHBOMY, € JOCUTb BAAJIMM PUTOPUYHUM KPOKOM:
Their blood has washed out their foul footsteps’ pol-
lution. YetBepta ctpoda rimay CIIA moumHaeThcs
3 Future Simple, mo HeHade mifKpecioe LIACIUBY
JOJI0 BINBHUX JrOAeH: <...> when freemen shall
stand | Between their loved homes and the war's des-
olation.

Tox, 3MiHa YacoBOi TMEPCHEKTHBH, MEPeXia Bif
Present Simple mo Present Perfect HenaB’s3mmBO
nepesiae MoCTyHmalbHUi PyX KpaiHu 10 IIACIHBOIO
Tel‘[epl].HHLOFO a Future Simple, y cBoto aepry, mizg-
TPUMYE€ BiTUyTTs CTaOIBHOCTI i yIIEBHEHOCTI y CBIT-
JI0OMy MaiiOyTHBOMY.

1.2. IlpenukarnBHa kapTuHa TekcTiB AJ[I" TicHO
IOB’si3aHa 1 3 KaTeropi€lo HepcoHanbHOCmi, sKa
(bikcye yuacTh KOMYHIKaHTIB B iHTEpakiii Ta iXHii
POTBOBHIA cTaTyC — K yyacHHKa (1-a Ta 2-a oc.) abo
SIK He-y49acHuKa (3-1 oc.) cutyarii crinkyBaHas. Cta-
Tyc ocoOu 3a3Buyail pikcyerbes (paexTHBHUM adik-
COM Yy IIECTOBI-TIPUCYAKY 1/a00 TOB’SI3aHUM i3 HUM
ocoboBuM 3aiiMeHHHKOM [ 10, ¢. 344].

ATeHT AHCKypCy, HOTO JTIpUIHAN TepO Y TEKCTax
AJIl" € ckmagHO 1 BOIHOYAC MPOCTO OPraHi30BaHOIO
Mackoro. BiH He Mae 03HAaK peajbHOrO aBTOpPa, a
TBOPUTH HApPAIifO BiJl IMEHI KOJIEKTHBY — aOCTpaKilii
«JIIepkaBay, 1l rpoMaJisH, ii eIliTH, ii maTpioTiB. ATeHT
IUCKYpCY — L€ 3aBkau l-a ocob0a MHOXHHHM, sKa
IMIUTIIIATHO MOJIEITIOE, alle eKCILTIIUTHO He BUOYI0-
By€ jiainory i3 2-10 0co0oro, i3 3axydeHHsIM abo 0e3
3amydeHHs 3-1 ocoOu. 3araioM apXiTeKTOHIKO-MOB-
neHHeBwid Gopmat Texctie AJ[I" He TepruTh MoiNIo-
TiB, a 0OMEXY€EThCA AiasioroM i MoHoJoroM. B 060x
BUMAJKAaX AKTUBHUM HOTO YYaCHHKOM 3aJIMIIA€THCS
AQHOHIMHHUH areHT JTUCKYPCY.

Bapro, onHak, 3a3HauMTH, IO IiaJIOTOM TaKy
HapaIiro MoXXHa Ha3BaTH Jmiie ymMmoBHO. B A/l BiH
€ BEIbMH CIEIU(ITHOI0 POPMOIO, siKa SBIsSIE COO0I0
CBOEPIIHY BYJIHIIIO 3 OTHOOIYHUM PYXOM, Jie HE BiJI-
OyBaeTbCs MiHM KOMYHIKaTHBHHX pOJieH, a Cy0’ eKT
MOBJICHHSI HaBiTb HE PO3PaxOBY€ Ha PECIIOHCHUBHI
pemtiku  00’ekTa MOBICHHA. 11 JUCKYpCHBHOTO
XKaHPY «TIMH» XOpOLIOK 2-10 0c000I0 € MOBYa3Ha
ocoba — ocoba, sfika HE MOBHTh, a CIHOXHBAE MOB-
JICHHSI Pa30M 3 yCi€l0 HOro eKCHpeci€ro, MaTeTHKOO
Ta CYTeCTI€lO.

Tox 1eHTpaIbHOIO PIryporo MepCcOHATBLHOTO Bi3e-
pyska AJIT" € KOJIGKTUBHUI areHT AUCKYpPCY, a Horo
KOHTpareHToM — KpaiHa, OaTbKiBIIWHA, aepkaBa (O
Canada! Our home and native land!; Oh Uganda! the
land of freedom; Advance Australia fair!; O Ghana;
Singing thy praise; All hail, Liberia, hail!; Dear land
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of Guyana) abo yBecb Hapon (Australians all let us
rejoice, For we are one and free; Men of ev’ry creed
and race Gather here before Thy face /H. 3enannis/.

[lepconanbHo-mianoroBa kapruHa TekcTiB AJ[I
MOYKe CTPYKTYpyBaTucs B JiaJHUH 1 TpiagHU# crio-
cobu. [lepmmii nependavae moueproBe areslOBAHHS
areHTiB JUCKypCy croyarky a0 bora, a mortim — 110
kpainu. AOo HaBnaku. Tak, y rimui Hirepii, skuii
CKJIQ/IA€THCH 13 IBOX CTPOQ), Y MEPIIii i3 HUX 03BYUY-
€TbCS ANeIIIOBaHHs 10 Kpainu (4Arise, O compatriots,
Nigeria's call obey | To serve our fatherland), a'y npy-
ritt — no bora (Oh God of creation, direct our noble
cause | Guide our leader’s right). TpiagHa mMozens
JOCUTH MEPEKOHJIMBO YHAOUHIOEThCS B TiMHI [aHm,
Jie BCI TPU MOBJICHHEBI KPOKHM I1OYEPrOBO PO3ropra-
IOTBCS B TaKill OCIIOBHOCTI: CIIOYATKY iie « AreHT/
Mu < bor» — 3Bepuenns (God bless our homeland
Ghana,
3MiHy HOMY NPUXOANUTE «ATeHT/Mu <> ["ana» — 3Bep-
HeHHs (Hail to thy name, O Ghana,
our solemn vow) 1 HacamKiHelb «AreHT/Mu <> yci
BW» — 3BepHEHHS (Arise, arise, O sons of Ghanaland,
And under God march on for evermore).

VY pasi x anenoBaHHA areHTa AUCKypcy 1o bora
000B’513K0BO 3’SIBIISIETHCS 3-51 0cola, fKa X04 1 HE €
YYaCHMKOM KOMYHiKallii, TpOTe 3aJUILAeThCs 11 Bak-
JMBOIO JIAHKOIO, 00 HAEThCS MPO EK3UCTEHLIMHY
nomo kpaiau. [lop.: God save the King; On Thee our
hopes we fix /CK/; God keep our land glorious and
free! /Kanana/; God bless our homeland Ghana; God
defend our free land /H. 3enanmis/. OcobnuBy poib
Bifirpae 3-s oc. oxH. y TimMHi CIIA, ne BoHa 3ape-
3epBOBaHa 3a IOJIOBHUM HAL[lOHAJILHUM CHMBOJIOM —
npanopom. [louarok riMHy — anentoBaHHS 10 yMOB-
Horo rpomassHuHa (O say can you see by the dawn's
early light, <...> O say does that star-spangled ban-
ner yet wave), a you-3BepHEHHsI HIOM CIIPSIMOBY€E CBOT
CYTeCTHBHI IMPOMEHI Ha KOXKHOTO aMEepUKaHIII 1 Mae
Ha METi BUKIIMKATH BiTIyTTs MaTPIOTHYHOI HACHATH.

Y rimuai CIIA 1ne BHOHO 0COONHMBO BHITYKJIO.
Bin mocTae sk omHa CyIiIbHa KOMITO3UITIITHO-MOB-
JeHHeBa (popMa «OIOBiAbY, yBeCh iH(OpMAIIHAN
pecypc KOl BHSBISIETHCSI BTUCHYTHUM Y JaJIOT MiX
1-10 (Mo6UmM®B) 1 2-10 (MOGHUMBb) OcOOaMU. MIXK ITUMHU
JIBOMa oco0aMu — CYIIbHE HallapyBaHHS (DaKTiB,
MOJil, sIBUI, BUKOHYBaHMX 3-10 0co0Ooro. Takum
Croco0OM PO3TOPHEHHS MAaTPiOTUYHOTO HApaTuBY B
TEKCTI TiMHY (PaKTHYHO «3CYBA€THCS 10 BHYTPIMI-
HBOT'O MOHOJIOTY JIIPUYHOTO Ieposi 3 WOro HHUTaH-
HSIMU, MIpDKYBaHHSIMH, CITOJ{iBaHHSIMH. MOHOIOTiYHA
apXiTEeKTOHIKa TPAIUISETHCS 1 B TEKCTax TiMHIB Ipian-
nii, ['am6ii, Creppa-Jleone. HaiibOinbin xapakrepHUIM
mono 1poro € AN Ipnannii, arenT sikoro (soldier)
TPHUYi OTOTOXKHIOE ce0e 3 0COO0BUM 3aiMEHHUKOM We
(Soldiers are we).

Ha npomy Ti1i HE MOYKHA HE MTOMITHUTH, IO TIMHU
CIIIA, Agscrpanii, HoBoi 3enannii, Ipmanmii, y sxux
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YIKATO 0COOOBHIA 3aiMEHHHK We Ta WOTO JepUBaTH,
BUIAJAIOTh 13 3arajibHOl KapTHHH, apKe B IHIINX
ANIl' Ha ixHBOMY Mici (irypyroTh apxaiuHi thee
(mebe) 1 thy / thine (meiii), 0COOTUBO y 3BEPHEHHSX
no bora, sx ne npwitaro B bibmii. Take BuUKOpH-
CTaHHS 3alIMEHHHKOBHMX apXai3MiB HaJa€ TEKCTOBI
A" ypo4HCTOCTi, MOETUYHOCTI, ITiTHECEHOCTI.

1.3. Kamezopia modanvnocmi, crerianizoBaHa
Ha BUPAXCHHI CTaBJICHHS MOBLS 10 CBOEI JyMKH,
€ TAaKOXX HEBIJ €MHOI0 YaCTHHOIO MNpPEeIUKATHUBHOI
Mepexi TekcriB AJIl. 3aramom BoHa MOMINMSETHCS
Ha BHYTPIIIHIO (30Cepe/IKEeHA Y NPUCYKY Y BUIIAL
JIECIIBHOTO CIOCO0Y — PO3MOBIAHICTH / IHAMKATHB,
CIIOHYKAJIbHICTh / IMIIEpPaTUB, YMOBHICTB / Cy0 FOHK-
THUB) 1 30BHIIIHIO (11032 TMPHUCYAKOM Y BHIIISAII
MOJaNbHUX CHiB). |HAMKATHB Ta iMIEpaTUB TiCHO
[IO€JHAH] 3 NEPCOHANBHICTIO, y Ky BOHHU BHSBIIS-
I0ThCsI BOYZIOBaHUMH 32 3pa3koM qudy3ii.

Cepen 3aco0iB BHYTpIIIHEOI MOJANBHOCTI Hai-
npoaykTuBHiMMA B Tekctax AJIlT € onraruBHHI
iMniepaTuB, a00 CIOHYKaNbHICTh OakaHHs. SIcKkpaBuit
3pa30K LbOro — 3BepHEHHs A0 bora momo 3axucry
Bitunsnu: Oh Uganda! may God uphold thee; God
bless our homeland Ghana; Keep us, great God of
nations, defen
Zealand. OcTopoHb y CcBOIX cToCyHKax 3 borom cro-
itb TiMH CIA: BiH He IPOCUTH, HE O1arae, He 3aKJIH-
Kae, a TBEpIO W yreBHEHO 3asBisie: And this be our
motto: “In God is our trust” (IHIUKaTHB).

BensMu npukMeTHUM Y KOHTEKCTI aHallizy € Opu-
TaHCHKUH TIMH, y SKOMY TpW4Yi 3BYy4UTHh pedpeHHE
3BepHEHH: 10 bora i3 OmaraHHAM 3aXMCTUTH KOPOJIS
(God save our {graczous} Klng) 1 6e3miv paziB — mpo-
XaHHS y BUINIAL IPOCTOi iMmepaTuBHOI (opmu 3po-
outn mock xopucHe s Hapoxay (O Lord, our God,
arise; | Scatter his enemies; | Confound their politics;
| Frustrate their tricks; Save us all; And ever give us
cause | To sing with heart and voice).

YBeCh TEKCTOBUI MPOCTIpP TIMHY PSICHIE BHUCIOB-
JICHHSIMH  IMIIEPAaTUBHO-ONTaTUBHOIO XapakTepy i
nutre ogue 3 HuXx (On Thee our hopes we fix) O(bopM—
JeHo inaukaTuBoM. Ha BimMmiHy BiJ HBOTO, Y TiMHI
Kananm Bce HaBIaku: ofiHEe-€MHE PEUYCHHS B iMIle-
parusi (God keep our land glorious and free!), a
pemita — B iHAUKATHBI (YCHOTO IX I’ATh, TPH 3 SIKUX
SIBIISIIOTH COOO0 iHANKATUBHY OOILSHKY: We stand on
guard for thee).

VY tekcrax AJII" iIKOBUTO BiICYTHI Taki MapKepu
30BHINTHBOI MOJIAJIBHOCTI, SIK MOZAANIBHI coBa (per-
haps, probably, evidently, apparently, evidently, cer-
tainly / for certain, surely, highly / very likely, without
fail Tomo). HatomicTh TyT pSCHIFOTh MOAAJBHI JTi€C-
noBa may 1 shall 9k cuTHaIM Mpiii, CIOAIBaHb, 3aKIIH-
KiB 1 HaBiTh TIOrpo3. Halfuacrimie TpariseTsbes imre-
parus 3 may (Long may he reign: May he defend our
laws; May Thy blessings never cease /CK/) abo innu-
KatuB 3 may au shall (We strive and work and pray,
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| That all may live in unity; And the star-spangled
banner in triumph shall wave /CUIA/). OcobauBo
0araro Takux 3aKJIMKiB 3a JJOIIOMOIOI0 MOAAJIbHUX
niecniB 3 iHGIHITABOM /200 iMITEpaTUBHUX KJIillIe
Mmictuth TiMH CK (Long live our noble King; make
them {enemies} fall; Long may he {king} reign; On
him be pleased to pour; May he defend our laws).

Y nmocuth 3HauHOMYy 3a oOcsarom rimHI CHIA
JUIIe OJMH pa3 BUKOPUCTAHO immnepatuB (May the
Heav'n rescued land). ButpumaHuii mMaibke IiIIIKOM
B 1H/JIMKATHBI, TEKCT I[LOTO TIMHY HE MiCTUTh 3aKJIH-
KiB, OOIISTHOK, ITOTPO3, KJIATB TOIIO. PerenpHO 00X0-
JIT9M TENepiliHe, BiH MalCTpye CBI MOIANbHUN
Bi3epYHOK Yy BUIIISAII €MOIIHO ITiTHECEHOI Haparlii
po OOpOTHOY MpEenKiB y MUHYJIOMY 3a JIOCTOMHE Ta
CBiTJIe MailOyTHE.

Orxe, MonmanbHicTh TekcTiB AJIl" opieHTOBaHa
Ha BHYTpIIIHI 3aco0n. BUNpOMIHIOIOYHCH Tepe-
Ba)KHO 13 IPEIMKaTUBHOTIO pa, BOHA CIIUPAETHCS HA
MOJIyCH IMITEPaTUBHOCTI W 1HIWKATHBHOCTI, TOMI SIK
MOZYC YMOBHOCTI € JJIsl aHIJIOMOBHOT'O TIMHY B3arai
HEMPUIUHATHUM.

2. IlparmaceMaHTHYHA OpraHizamisi TEKCTiB
AJIl' HaOyBae 0ocoONMBOI 3HAYYMIOCTI B KOHTEKCTI
i€l po3Biaku. Ilompu Te, mo TiMH, 0OpSKEHUH Y
BOpaHHS XyJO)KHBOTO TBOPY, € BOAHOYAC 1 JepKaB-
HUM JIOKyMEHTOM, HaJiJIeHUM Ha0OpOM «MOOiTiza-
nifHIX» QyHKUid. Born ((yHKHiT) cyKyImHO 3ampo-
rpaMoOBaHi Ha TEepCya3suBHUHA 1 /ab0 CyrecTHWBHHUN
BIUTMB Ha IIBOBY ayIUTOPiI0 — KIIEHTIB UCKYPCY,
TPOMAJISH AEpKaBH.

BuBueHHs mparMaTH4HOI OpraHizarii TEeKCTy Hali-
OUTBII TPUIHATHE y BUMipax HOro aKTOMOBIIEHHE-
BOIO apamxyBaHHS. Bimomo, mo BoHO mepenbauae
PO3IVIsL peueHb-BUCIIOBIICHD 1/a00 peYeHHEBUX JIaH-
IIOKKIB (IHTepakIlii) y TPUETHOCTI JIOKYIIii, 1JIOKY-
1ii Ta mepmokyuii [8, c. 82]. [lepma nos’s3aHa 3 Bep-
0anbHOI0 000JIOHKOIO MOBJICHHEBOTO aKTY, TPETSA — 3
MMOCTKOMYHIKaTHBHAMH HACHIiJIKaMu (Ba)KKO ITiJaa-
FOTBCS (biJ'IOJ'IOFi‘{HOMy OCMI/ICJ'IGHHIO) a 0Chb LIJIOKY-
THBHHUII allTOPUTM TEKCTY SKpa3 1 MOXe CTaTH mpex-
METOM HPHUCKIIUIMBOI JIIHI'BICTUYHO] yBarH.

[utokyTHBHA KapTa — Lie pe3yibrar OKpeMoro ado
KOMOIHOBaHOTO BHKOPHCTaHHSI Pi3HUX MOBJICHHEBHX
aKTiB (KOHCTaTWBiB, JUPEKTUBIB, KBECUTHUBIB, IPOMi-
CHBIB, (DaTWBIB) y peXKUMIi €TMHOTO JUCKYPCHBHO-TEK-
CTOBOTO I1istoro. Ha 1ipoMy Titi BiIMITHMO, III0 BUKOPH-
CTaHHS MOBIICHHEBHUX aKTiB y BepOaJlbHIN MisITBHOCTI
JIFOAMHU PETYIIIOETHCS CIIOCOOOM / PEKMMOM IIPUCTO-
CyBaHHsS 1 MOBJICHHS 1O >MTTEBOTO CBIiTY. Takux
cnoco0iB IBa: «CBIT — CJIOBO» 1 «CJIOBO —> CBIT»
[13,c. 13]. V nepiomy BUIaaKy MOBEIb CIIOCTEPITAE i
«OMOBITIOE» CBIT (€-pEXKUM), Y IPYTOMY — HAMAara€ThCs
3MIHUTH HOTO (CBIT) pyKaMH CBOTO KOMYHIKaTHBHOTO
napTHEpa (Mae-0ymu-pexum).

2.1. HaiimomuperimmM crocoboM  BepOalb-
HOI pedrexcii CBiTy, IO HOTO CIOCTEPirac MOBEIb,
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€ koncmamue (nexnaparus). lllupokoro BHKOpH-
cTaHHs KOHCTaruB HaOyBae i B Tekctax A/IL, amxe
HOTO IHTEHIIITHUM 3MiCTOM € 3aJTOBOJICHHS iH(popMa-
nidHUX moTped aapecara. OCKUTBKA THUTIOBOIO (Op-
MOIO HOT0 peanisarlii € po3MoBiiHE pedeHHs, TO BOHO
CTa€ i mepeBa)KHOIO (OPMOIO BTUICHHS PO3TIOBITHIX
IHTeHIII, Tepe0adeHnX AepkaBolo, y Tekcrax A/l

3okpema, 11e Moxe OyTH MOBIZOMJICHHS IPO CJla-
BeTHe MuHye (And the rockets 'red glare, | the bombs
bursting in air, Gave proof through the night that
our flag was still there /CILIA/), onuc pigHOTO Kparo
(We've golden soil and wealth for toil, | Our home is
girt by sea; | Our land abounds in Nature's gifts | Of
beauty rich and rare /ABctpanis/), mopTpeTyBaHHS
KUTTEBOTO CBITY Hapoxy (Oh Uganda! the land that
feeds us By sun and fertile soil grown) Tomo.

Jocute xapakTepHi A OKpPeMHX TiMHIB JIaH-
LIOKKM KOHCTaTHMBIB, IO HIMKYIOTHCS JIPY>KHIMH
cypspanmu mepenramu. llop.: Soldiers are we, |
whose lives are pledged to Ireland, | Some have come
| from a land beyond the wave, | Sworn to be free, | no
more our ancient sireland, | Shall shelter the deport
or the slave /lpnanpis/. Y 1nux psjgkax camMa MoBa
BIIKHIAE€ i7IEI0 TAMOPSIKOBAHOCTI KOTOCh-4OTOCH
KOMYCh-4OMYCh (TIAPSAHICTE) 1 TPOTOJIONIYE 1/1et0
He3aJIeKHOCTI (CypsIIHICTh). Py KOHCTAaTHBIB — piB-
HOTIpaBHI YYaCHUKH TUCKYPCUBHOI JiSUTEHOCTI.

KoncratuB € HamiiHUM 3aco00M 3MaitOBaHHS
pI3HOTO pOAYy KOMIO3MIITHO-MOBICHHEBUX (DOpM
(icTopr9HOi pPETPOCNEKTHBH, OIOBifi, TOPTPETY,
Mei3axy) — yChOTO TOTO, MIO HEOOXiTHO Jiphd-
HOMY T€pOI0 JJIsl CTBOPEHHS YPOUUCTO-IIiTHECEHOTO
HACTPOI0 Ta MAaTPIOTHYHOTO HAJIAMITYBAHHS CBOIO
KOMYyHIKaTnuBHOTO Bi3aBi. KoHcTatmB y TekcTax
ANIl' — e equHA UIOKYIs, SKa HIKOMY HI4OTO HE
HaB’s3ye€, Hi 10 YOT0 HE MiAIITOBXYE, a JIUIIE CIIOCTe-
pirae Ta moBigoMIIse€ («CBIT — CIIOBOY»). Y TeKCTax
AJIl' KOHCTaTHUBU 3aJIMIIAIOTH KIIEHTOBI TUCKYPCY
MpaBO CamMOMy BHUpINIyBaTH, AK IIi€i iHPOpMAaIIieo
PO3MOPSAUTHUCS.

2.2. Ha BiiMiHY BiJl KOHCTaTUBY, OUpeKmue BiOn-
BA€E 1J1€10 MPUCTOCYBAHHS KITI€EHTa TUCKYPCY [0 KHT-
TEBOT'O CBITY. BicTpsl IUPEKTHBY 3aBXKIU CLPSIMOBAHE
Ha JIKBiJIAIlito status quo, /uIg 9oro B HOTo apceHai
HasBHI pi3HI CEMaHTHYHI Baxeli (Haka3, TPOXaHHA,
pexoMmeHzanisi Tomo). llepmokyTuBHa HacTaHOBa
TUPEKTUBY TIONATAE y 3MIMCHEHH] BIUIMBY HA JIisiTb-
HICTH ajpecara, yOpUTYJ 10 BUKOHAHHS HUM BH3Ha-
YeHHUX HeBepOaNpHUX il [14, c. 134], a KaHOHIYHOIO
(hopmoro Hioro peamizamii € iMIepaTHBHE peYCHHS.
JvpekTuBHUI OKpac — HEBiI'€MHa pHca TEKCTiB
AT, xo4a ¥ TyT HE 00XOAUThCS Oe3 BUHATKIB, OnnH
i3 HUX — TiMH Ipnannii — Bumazgae i3 cucremu, 00 He
MICTUTbH JKOIHHUX TUPEKTHBIB.

€ nexinbka crHoco0iB yTUIEHHS JTUPEKTHBHOT
HactaHoBU B Tectax AJ[I. Hacamnepen 1ie npoxaHHs.
3 HHMM 3BEpTalOThCs 3a3BHuail 10 bora, sk, Hanpu-
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knax, y rimail CK, ne fizetbes mpo 30epeskeHHs CIo-
4yaTKy ofHiel ocodbu — xoponst (God save the King), a
moTiM — i Bcboro Hapony (God save us all). 13 mpoxan-
HSIMHU 1O 30eperKeHHs Hauii 3BepTatThes 10 bora i
riman Hogoi 3enannii (God defend our free land),
I'anu (God bless our homeland Ghana), I'amb6ii (Keep
us, great God of nations) tomo. Ilpote y 6imbimocri
AIl' xpain [mobampHOTO IliBHHSA TIpOCTEXKYyETHCS
TEHJEHIIS JO MOBJICHHEBO-CYT€CTHBHHUX IEPEXOAiB
BiJl NIPOXaHb OO0XKECTBEHHO-IUPEKTHUBHOTO 0 IPO-
XaHb NIPU3EMJICHO-JUPEKTUBHOTO NMOPSAKY. Tak, riMH
I'anm, Bignasmm Hanexxue Beesumabomy (God bless
our homeland Ghana, And make our nation great and
strong), IEPEXOIUTh N0 HacymHoro (Raise high the
flag of Ghana Tta Arise, arise, O sons of Ghanaland,
| And under God march on for evermore), ne 3By4uTh
CyBOpa KOMaHJ1a FPOMasTHaM JUIsl BUKOHAHHSI.

Hpyruii cocié — eKCpecuBHUHN 3aKIINK JI0 Kpa-
iHM / Hatii / TpoMan, PO ciaBy ¥ MailOyTHE SKOi 1Ier
rimH. [op.: O Canada! Our home and native land!;
Oh Uganda! the land of freedom; All hail, Liberia,
hail!. Yacto TakWil 3aKIMK CYNpPOBOKYETHCS KOH-
KpeTH3ali€o IUPeKTUBHOI HacTtaHOBU: Australians
all let us rejoice abo In joyful strains then let us sing
“Advance Australia fair!”. IHOmI TUPEKTUBHUN aKT
MOXKe oTpuMaryu nosicHeHHs: With courage let us all
combine | To advance Australia fair.

He MoxHa HEe moMiTUTH, 110 okpeMi TekcTi AJ[T"
MICTSTh LI JTaHIIOKKHA AupeKTHBiB. Tak, rima CK,
SKMH CKJIQAETHCS 13 TPHOX CTPOd, BUIIISAE OIXHUM
CYHITBHUM JIUPEKTHBOM. BimBepTo eKCIuTiKyoun
3BepHEHHS 110 bora, 1ell riMH HaBiTh «yMYIPSETHCS»
yepe3 bora BinmaBarn Haka3W W KOMaHAU KOPOJIIO.
Texct riMHy BUOYIOBYE B OJHIH CTpOoi i TpH JTaH-
ITFOKKH TUPEKTUBHUX IHTEHIIIH: 3akuK 10 bora (God
save us all) — nopydenHs bory BingaTi Haka3 KOpOITO
(Thy choicest gifts in store, | On him be pleased to
pour; | Long may he reign) — npoxanus no bora (4And
ever give us cause | To sing with heart and voice |
God save the King). 13 20 psinkiB, po3MOAUIEHIX MiX
TpboMa cTpodamu, 19 yTBOPIOIOTH €LIEIOHN TUPEK-
TUBIB 1 JIWIIE OJTHA 3 HUX «YIAKOBaHA» y BOpaHHS
koHctatuBy (On Thee our hopes we fix).

VY IMpEeKTHBHOMY pEXHMi Hapalii BUTPUMAHO i
yBech I situctpoduuii riMH HoBoi 3emanmii 3 #ioro
40 psiaxamu 6€3 KOIHOTO IMMyHKTYAIIfHOTO 3HaKa MiK
HUMH. Taka KOMIO3ULIS Haraxye MOJHTBY, y SKii
nig pedper God defend New Zealand peamnizyerbes
HHU3Ka NpOXaHb 10 BceBumHBOro: O1arocioBUTH
3eMJII0, 3pOOHUTH KpaiHy BEIHKOIO, IPUMYCHUTH BOPO-
TiB yTiKaTH, 30epertu Mup Tomo. Tox TiIMH-MOJIHTBa
MOCTa€E Mepes HOro KI€HTaMH SIK CBOEPiIHE AUPEK-
TUBHE ITOJIOTHUILE 3 HU3KAaMH IIEPEXO/IiB Bijl 3aK/IHKIB
IO TIpOXaHb 1 HaKa3iB, a BiJl HUX — 3HOBY JI0 3aKIIHKIB.
VY Takomy pexxumi Butpumano i AJII" ['ann.

JlupexTuB € HOro HaJamITyBaHHSIM Ha HEBep-
OallbHy aKTHUBHICTH, 32 JIOTIOMOTOI0 HYOTO CYO €KT
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MOBJICHHSI HAMaraeTbCs pealli3yBaTH CBOIO METY
Yyepe3 3MiHy TIOBEIHKH 00’ €kTa MOBIeHHS [8, c. 45],
LIJIKOM BiJINOBiJa€ HapsIMy MPUCTOCYBAHHS JUPEK-
THUBHOT'O BHUCIJIOBJICHHS 32 MOZAEIUIIO «CIIOBO — CBIT».
VY Hamomy BHNAAKy — L€ CJIOBO areHTa AUCKypcy (3a
JOPYYEHHSIM BJIQAH, TPOMaJH, KOJCKTUBY HEOanmy-
KHX) TOKJIMKAHO 3I1MCHIOBAaTH CYIeCTHBHHUH THCK
Ha KJIE€HTIB AUCKypCy (HaIis, TPOMAJISIHH, €JiTH) 3
METOI0 BUXOBAaHHS MaTpioTH3My ab0 HOro MiaTpH-
MaHHS B aKTHBHOMY cTaHi. J[esikoro Miporo i3 mi€ro
HAaCTaHOBOIO KOPENIOE W IHTEpPOTaTWB, SKHWWA 1HOJI
HeOe3MiACTaBHO BBAXKAIOTh PI3HOBUIOM AUPEKTUBY.

2.3. Inmepozamue (KBeCUTHB) SIK MOBJICHHEBUI
aKT KOTHITMBHOTO O3aJadyBaHHs 3A1HCHIOE 3aluT
Ha JIesKy iH(OpMAaIlito U 3allOBHEHHS 3HAHHEBHX
JakyH MoBI. Ha BinmMiHy BiJf KOHCTaTWBa, SKHA
MIPOTIOHYE aJIpecary JIHIIE COpUHHATTS iHpopMaii,
IHTepOTaTHB CIIOHYKAE HOTO JI0 PeTUTiKU-BiAMOBII —
iH(hopmariiitHoi peakiii. BogHouac came octaHHS €
MePEeyMOBOIO HOTO YCHIIIHOCTI, HOTO MEpIOKyTHB-
HUM e(EKTOM.

Cam co0o00 iHTEpOraTMB HE MOXKHA BH3HATH
TUTIOBOIO prcoro TekctiB Al 60 BiH He cripusie Tuc-
KyPCHBHIN Pi3HOOAPBHOCTI IIMX TEKCTIB, HE YTBOPIOE
OJTHOPITHUX 1IIOKYTHBHHX JIAHIIOXKKIB Ta # BHKO-
PHUCTOBY€ThCS AaJEKO HE B yCiX TiMHax. Y TEKCTO-
BoMy mipoctopi A/Il" iHTEpOTaTHB € pajIIie BUHSITKOM,
HIX MTpaBwiioM, 00 ¢ikcyernes aumie B TimHI CHIA Ta
i T0 y ¢hopMi pUTOPUUHUX NUTaHb. [InTaHHs BUKO-
PHUCTOBYIOTECSI B HBOMY JUISl TOTO, 11100 MiAKPECIUTH
SIKMHCh MOMEHT, @ HE AJIsl TOro, LI00 IONOBHUTH
emiCTeMIYHUH CBIT KIII€HTIB Haparii. Y TiMHI YOTHpH
pa3u BXKHUTO PO3TOPHYTI pUTOPHYHI TUTAHHS: JIBidi B
repiriii cTpodi Ta O OMHOMY pasy y JApyTid i Tpe-
tiii. Ilompu Te, MmO THIOBE MPUCTOCYBAHHS KBECHU-
THBA «CJIOBO — CBIT» TYT HE JIGKUTh HA [TOBEPXHI,
a MPUXOBaHE B KOTHITWBHUX ITMOWHAX areHTIiB JWC-
KypCY, BOHO, K 3[Ja€ThCsI, yCE OIHO YCIIIIIHO YMHUTb
CBOIO CyrecTuBHy cnpaBy: O say can you see by the

twilight s last gleaming, | Whose broad stripes and

parts we watched, were so gallantly streaming? .
Buxonanwnii y putMi ckanauHaBcbkoi Caru, TiMH
CIIIA B #ioro pUTOPUYHO-TTUTANBHIA YaCTHHI € CBO-
€PIAHNM aKTOM €KCIPECUBHOI'O HarajyBaHHS, aress-
1ii 10 TIMOOKUX MAaTPIOTHYHUX TIOIYTTiB, HAJIPHUBOM
z[ylm mquHoro reposi. Yce 11e, 6e3nepequ crpusie
3MiHI BHYTPILIHBOTO CBlTy KIIIEHTIB nanloTHquro
nuckypey. Jlippunuil repoii He BUMarae mOIUIUTHCS
1H<1)0pMau1€Io a aKTHBYE Ty, IO 3aJIAT71a B {i0ro Iy,
1 TUM CaMHM CXWJIS€ AiATH HA KOPUCThH CBOET KpaiHu.
BiH pimryue Bkaszye Ha 00’ €KT aTaky — OaHly BOPOTiB:
And where is that band who so vauntingly swore | That
the havoc of war and the battle s confusion,
and a country, should leave us no more?. CyrectuBae
03aJla4yBaHHs MEXY€E B LIbOMY MOBJICHHEBOMY aKTi 3
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PO3MIPKOBYBAaHHSM, PE3YJAbTaTOM YOTO MOXKE CTaTH
3MiHa JiHIi TTOBEIiHKN 00’ €KTiB MOBJIEHHS B YMIJO
CKEpOBAHOMY HarpsiMi.

[Tormpu Te, 1m0 iHTEPOraTHB MOXE IOCHPUSATH
MOBEJIIHKOBUM 3MiHaM cepeJl KII€HTIB JHCKYpCY,
HOro CyreCTUBHHHM pecypc Majlo HiAXOOUTH JUIS
JKaHpy «TriMH». MalyTb, yepe3 Te, 110 MONOBHEHHS
iH(hopMariiitHoro 0aHKy JaHUX KIIE€HTIB HE BXOAWUTH
JI0 KOIla TIepIIOYEepPTrOBUX 3aBJaHb TIMHY, IHTEHITi-
OHAJl SKOTO — TATPIOTWYHE BUXOBaHHS («3MIHHTH
CBiT»), BiH HE MOXe OyTH EKCIUTIIIUTHUM 3aKIINKOM
1o naii. [aTeporaTuBHUM 3aKIMK € YyKXUM HE TiJIbKH
JUTS IHIMUX TIMHIB, a W JUIS 3TaayBaHOTO TiMHY
CIIIA, amxe HaBITh y HBOMY HE WIETHCS PO SKECh
TaM «CJIOBO — CBIT» — NPHUCTOCYBAHHS, a HAEThCS
PO HaragyBaHHs, €KCIPECI0 BIUIUBY, aleJLiI0 10
MaTPIOTUYHUX Oy TTiB.

2.4. Ipomicue (KOMICI/IB) q)opMO}O peamizarii
SIKOTO MOXKe OYTH SIK PO3IOBIZHE, TaK 1 CIIOHyKaJIbHE
pedeHHs 13 mparMaTtukoro oOirsgHKH. OOiusHKH B3a-
raji He NPUHHATO PO3AaBaTd HANpaBO W HaJIBO,
OCKIJIbKH «KOMICHBU HE TINBKH 3B’SI3YIOTH MOBIISA,
ane ¥ poOnATe HOro MPUYETHUM [0 cq)epn azpecara»
[1, c. 646]. Inakme KaKydH, peamizariisi 0OIITHOK
NPH3BOZIUTE pajiie 110 3MiHH )KUTTEBOTO CBITY areHTa
JHMCKYpCY, HDK Horo kimieHTa. To SIK MOBJICHHEBUH
aKT MIPOMICHB € Mallo4acTOTHUM cepen TekcTiB AJIL
X04a, SIK BUJAETHCS, BUSBISETHCS TOCHTh CHIIBHUM
PUTOPUYHHUM 3aCO00M CYT€CTUBHOTO IIEPEKOHYBAHHS
KITIEHTIB.

3okpema, TiMH ABCTpalii TPOToJIoNTy€e OOIISTHKY
TOTO, IO BXE JaBHO peasli3oBaHO B iHIIMX KpaiHax
CriBapyKHOCTI, ajie I1e He BUKOHAHO yloMa, XodJa i
€ KUTTEBO HEOOXIMHWUM JUIA Hallii Ta 11 MpUHIUITIB:
Beneath our radiant southern Cross,
hearts and hands, | To make this Commonwealth of
ours | Renowned of all the lands;
come across the seas.

CnocrepexeHHs MokazyoTh, mo A/ll" po3Buny-
TUX KpaiH HE CXWUJIbHI O BUKOPHCTAHHS MTPOMICHUBIB
(BuHSITOK — ABcTpanis), 3are AJI[" kpain, sxi pos-
BUBAIOTHCS, CTABIATHCS 10 HUX JOCUTH JIFOO S3HO.
VY ixHiX riMHax mpomicuBH HaOyBalOTh pPIi3HOTO
BUDJIALY Ta CWIM. TyT TPAIUISIOTBCS EKCIPECHBHI,
cimalki, Hempsimi, meppopMaTHBHI TOMIO OOIISHKH.
Tax, MIITHOIO PUTOPHYHOIO EKCIPECI€I0 BOJOMIIOTH
npomicuBH B TiMHI JIibepii We'll shout the freedom
y niepmomy Biptri ta We will o’er all prevail i We’ll
meet the foe with valour unpretending y npyromy,
aKi (PaKTHYHO O00paMIIAIOTh YBECh ULIOKYTHBHHN
Bi3epyHOK TEKCTy. AHajoriuHo # rimMH [asamu: Dear
land of Guyana, to you will we give,
our service, each day that we live. HatomicTh 11in1-
KOBHTOIO BIJICYTHICTIO €KCIIpecii, 3are i3 TBepaolo
VIEBHEHICTIO 3BYyYWTh MPOMICHB y TiMHI Ipmanmii:
Tonight we man the “bearna baoil”,
come woe or weal. Jlocutb c1aOKOI0 CyreCTHBHOIO

ISSN 2414-1135



CWJIOIO BHpI3HAEThCS nipomicuB We’ll always stand,
| The Pearl of Africa’s Crown /Yrauna/ 3i cnpo06oto
(y BempMH aOCTpaKTHHUX TOHAX) 3alleBHUTH T'pOMa-
IsTH (B iXHBOTO %k iMeHi!) y pillly4ocTi BiICTOIOBaTH
CBOIO KpaiHy.

3HAYHOI0 CYreCTHBHOIO CHJIOI0 BOJIOAIIOTH Hep-
(hopmarusHi ipomicusu. [lop.: To thee we make our
solemn vow: | To serve thee, Ghana, now and ever-
ledge
renew /T'am0is/; Your children salute you, dear land of
the free /T'asnal/; We pledge our devotion, our strength
and our might,
thy right;
pa-Jleone/. IlepdopmaruBHa 0OIITHKA IOCH POOUTH
Ha Ojaro OaTbKIBIIMHHU € BOJHOYAC 1 KIATBOIO, 1 Ti
BUKOHAHHSM, aJKe KJISITBa caMa co0OI0 BXKE € Iisl.
[IpucTocyBaHHs 32 MOAEIUIIO «CJIOBO —> CBIT» TYT
TpaHC(HOPMYETHCS B MOZAEb «cJIoBO = cBiT». Ilep-
(opmarrBHa OOIlIHKA € BOJHOYAC IJUIOKYTHBHOIO
OOIITHKOO BCHOTO i BCIM Y MOMEHT MOBJICHHS, 1 TIEp-
JIOKYTUBHOIO OOIISTHKOIO HIYOTO HIKOMY B ITE€pCIIEK-
THUB1 CBOTO IOCTKOMYHIKaTUBHOTO PE3YJIBTATY.

VY 3B’s3Ky 13 IparMaceMaHTHUYHUM OOpaMIICHHSIM
TekcTiB AJII" He MOXKHA HE 3BEpHYTH yBary Ha TiMH
[liBnerno-Adpukancekoi Pecnyoniku. Bin ckiana-
€THCS 13 YOTUPHOX CTPO(), KOKHY 3 SKUX BHKOHAHO
onHiero 3 odimiifHUX MOB (3yiy, cecoTo, adpuka-
aHC, aHTTChKa). Y mepmiiii cTpodi, SK 11e, BIacHe,
1 IPUIHATO B appUKAHCHKI KOMYHIKATUBHINA KYIIb-
Typi, MOBOIO 3yJly 03BYyUy€ThCsI anesitoBaHHs 10 bora
(parnyna UUTOKYIIiS) 3 TEPEXOAOM Y TIPOXaHH 1po
OnarociioBeHHs (IUPEKTHB). Y z[pyrm cTpodi MOBOIO
CECOTO 3/IIHCHIOETCS PO3BUTOK i MIOCHIICHHS TUPEK-
TUBHOI HAaCTAHOBH 13 OJaraHHsAM 3aXMCTUTU HALIo.
VY 3-i1 i 4-i1 cTpodhax — pi3Kui mepexia crovyarky 10
KOHCTaTHBY 3 OIUCOM Kpacu KpaiHu (adpukaaaHc) i
HacaMKiHeIlb B OCTaHHii cTpodi (aHTImiliChKa) 3’ IBIIsI-
€ThCSI KOMIIO3UTHUN MOBJICHHEBUH (IHCKYPCHBHHIA)

Africa our land. 1leVt MTUCKYpPCUBHMIA aKT CKIIAIA€THCS
i3 YOTHPBOX CYPAIHO BUIIMKYBAHUX 1LIOKYLLii: KOH-
CTaTHUB — MPOMICHUB — JMPEKTHB — KOHCTATHUB. Pazom
BOHHU 0’IOTHb B OJIHY TOYKY, IPOTOJIOIIYIOYH KIISTBY
BIPHOCTI JeprKaBi, Jie 3aBEPLIyBaIbHUI KOHCTATHB HE
€ BUIAIKOBUM, a € IIJIECIPIMOBAHOIO ()OPMOIO apry-
MEHTYBaHHS KIISITBU.

Otske, OCHOBHHIA TSrap LLIOKYTHBHOI OpraHisawii
tekcTiB AJII" TOKITaieHo Ha KOHCTAaTHBH, SIKi CTAIOTh
OCHOBHOIO KOMITAaHYBAaHHSI IXHBOTO TEKCTOBOTO IIPO-
cropy. O4eBHIHO, IPHIMHOIO TOMY € TOH (aKT, mI0
iXHsS CYTHICTB TIOJISITA€ y CHODVISJaHHI CBITY Ta Bif-
outTi ¥ioro y cnosi. HaromicTh yci iHIIN UUTOKYIIl
BYMHSIOTHh HAaBIaKW, 00 TIPU3HAYEHI /IS 3MIHU CTaHy
peueid, o CKJIaBCs B T03aMOBHOMY CBiTi. KitieHT muc-
KypCy, SIKOMY JIeJIETOBAHO ITPABO BHUCTYIIATH Bill IMEHI
Jiep KaBH, 3aKJIMKae / Onarae / mpocuTh / HaKa3ye JisiTh
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(mupexTHB), 00i1s€ (KOMICUB), KIISTHETHCS (TIepdopma-
THB) 3MIHATH CBIT Ha kpaie. OTHaK BUMIPSATH # OITi-
HUTH IIOCTKOMYHIKaTHBHI HACITI K «TIMHOBOI» JTisiTb-
HOCTI KIJII€HTENN IHOTO JWUCKYPCHBHOTO >KaHPY HHHI
HiKoMy 1ie He Branocs. Ta i un Oymu cripodn?

BucnoBkun. @PeHOMEH «TIMH» Mae€ IOIBINHE
BATIIyMa4eHHs1 y ¢inonoriuniii nHaymi. [lo-meprre,
JTEpaTypo3HaBCTBO, 10 KOJIA YBArH SIKOTr0 BiH MOTpa-
NUB 3 JaBHIX-IaBEeH, PO3IVISIA€ HOTo sIK BipLIOBa-
HUU JTiTepaTypHO-XyAOKHIA JKaHp, TpHU3HAYCHUN
JUTSE XOPOBOTO BHUKOHAHHS ITiJT 4ac o(imiifHUX 3axo-
JIiB — peNiriifHuX 1 TepoidHo-puTyatbaux. [lo-apyre,
MOBO3HABCTBO, fIKE M0YaJ0 ILIKaBUTUCS HUM 30BCIM
HEJIaBHO, NPOIOHYE PO3MISAATH TIMH Yy KOHTEKCTI
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOT ~ MapagurMH  3HAHHS
SK AUCKYPCUBHUU XaHp TiIOPUIHOTO THITY i3 BOMa
HAOBUMH 0CO0aMH — areHToM/aMH 1 KIIIEHTOM/aMu
JHCKYPCY.

IIpeameTHa 06IacTh FepMaHCHKOTO MOBO3HABCTBA
YMOSKIIMBIIIOE 0araToaCeKTHUH PO3IVIST TEKCTOTHITY
«JlepxaBHUH riMH». BoHa Moxe OyTH OKpecieHa sk
Y KaTeropisix TPaJauIliifHOT CTPYKTYPHOT JIIHTBICTHKH,
Tak 1 B paMKax KOTHITMBHO-KOMYHIKaTHBHOI ITapa-
qurmu. [l mpomoHOBaHOT Hpami AOLUIBHUM BHS-
BUBCSI aKLEHT Ha (YHKLIHHO-IparMaTHYHUX Hapa-
MeTpax TekcTiB AJIl" 3 0cOOMMBHUM HarolocoM Ha ix
MIPEeMKATHBHIN 1 aKTOMOBJICHHEBIN OpraHi3artii.

[IpemukaruBaa Mepexa TekctiB AJllT 3amaeThcs
B33a€MOJII€I0 TPHOX MPEAWKATHBHO 3HAYYLIUX CyOKa-
TEropiif — MePCOHATBFHOCTI, MOJAIBHOCTI Ta TEMITO-
PaNBHOCTI, SKi SBISAIOTH COOOIO Karaji3aToph KOMY-
Hikaril.

Ha Temmopanshiit kapti TekctiB A/l penesanT-
HUMH BUSBISIOTHCSA 9acoBi ¢opmu Present Simple i
Future Simple 31 3Ha4HOIO KiTBKICHOIO TEPEBaroro
nepmoi. [HmI wacoBi ¢opmu abo BincyTHi, abo He
€ CTaTHCTUYHO peneBaHTHUMU. llepcoHanbHa Kapra
3YMOBJIIOETBCS PI3HOIO BarOMICTIO TPHOX 3aliTHUX Y
tekctax AJII" oci0, siki peasi3yroThes B TiaIOTIYHOMY
a00 MOHOIIOTIYHOMY MOBIIEHHI. PyX MoBIeHHEBHX
CUTHAJIIB BiIOYBAETHCA JIUIIIE B OTHOMY HAIPSIMKY —
BiJl areHTa AUCKYPCY A0 KIIi€HTa, 63 peCOHCUBHUX
peryiik ocTaHHbOro. [liamor BUSBISETHCS B TEKCTaX
A/l He TITBKN «yCIYEHOI0» apXiTEeKTOHIKO-MOBIICH-
HEBOIO (OPMOIO, a i CIOCOOOM TOCTYHOBOTO Hepe-
X0y NI0 BHYTPIIIHBOTO MOHOJIOTY $IK PHUTOPHUYHO
OUTBIT BILUTMBOBOTO 3ac00y CYTe€CTHBHOTO BILIHBY.
MopnansHa kapta TekctiB A/l opieHTOBaHA 3HAYHOIO
MIpOI0 Ha 3aCO0M BHYTPIIIHBOTO MOPSIKY — Ha Ji€C-
niBHUH crioci6. Cepen HUX MPOTYKTUBHUMU € 1HIH-
KaTHB Ta IMIIEPAaTHUB Ha TJIi IUTKOBUTOI BiZICYTHOCTI
cy0’foHKTHBY. LI1TKOBUTOIO BiICYTHICTIO XapaKTepH-
3YIOThCS 1 aBepOianbHi 3ac00M 30BHINTHBOT MOJIAITh-
HOCTI, TOZII sIK MOJAIbHI AiecnoBa may ishall € nocuts
AKTUBHHMH, 30KpeMa B JUPEKTUBHUX 3aKIHKaAX.

[IparmacemanTuuna opranizamist TekcTiB Al
OKPECIIOETHCSI PI3HOCIPSIMOBAHUMH 1JJIOKY THBHUMHU
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BEKTOpaMH, SKi TMOKJIMKaHI POOWUTH OIHY CILIbHY
CIpaBy — BUKOHAHHSI IEPCYa3UBHOIO 1/a00 CyrecTHB-
HOTO BIUIMBY areHTIB AMCKYpCY Ha LIJIbOBY ayau-
TOPiI0 — KIIEHTENy AUCKYpcy. i mboro craroTh y
MIPUTOAi KOHCTAHTYBaJIbHI, TUPEKTHBHI, TIPOMIiCHBHI
TOLIO MOBJICHHEBI aKTH.

Haiimomwmpenimumm ~ cmocoboM  mparmacemas-
TUYHOTO apamkyBaHHS TekcTiB AJIl" € posmoBimgnHa
Haparisi (koHctatuB). [lompu Te, 1m0 OKpemi TeKCTH
MIEPETBOPIOIOThCS Ha JIAHITIOTH JUPEKTHBIB, 3iTKaHI
Y CBOEPIJIHI «TUPEKTHBHI TOJIOTHHUINAY», TOMITHIUM €
TOW (haxT, MO HE NUPEKTUBHICTH i HE TIPOMICHBHICTD
13 TXHBOIO HaB’SI3JIMBOIO MPSIMOTOIO, @ KOHCTATYBaJIb-
HICTh 3 il HEHaB’S3MMBHM IHTEHIIHHUM (hopmaTrom
HalOIIbII eEeKTHBHO TOHOCHTH A0 KiieHTiB A/
«TiIMH» TIPOBIJTHY HaIliOHAIIBHY i/1€f0, sIKa Ha TIIi Jiic-
HUX 1 ySBHUX BHUKJIMKiB Ma€ 3LEMEHTYBAaTH HAIlO B
JesIKy MIIHY Ta HEMOIUIBHY CYTHICTh — CYTHICTbB, Y
SIKiH TTaHYBaTUMYTh HETIOXUTHI MOPaJIbHI I[IHHOCTI.
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